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OLUMBKU U HETOYHOCTU NEPEBOJA NOTPEBUTENLCKOM
WHCTPYKLIMU (®PAHLIY3CKUIA A3bIK)

PaccmatpuBaeTca Bonpoc 0 NepeBOAYECKOM aHanu3e TekcTa NMoTpebuTenbCKOM MHCTPYKUUW.
B nocnegHee Bpemsi CTAaHOBUTCS OYEBWAHOW aKTyaribHOCTb BKITIOYEHWS TEKCTa MHCTPYKLMM B Kypc
NMUCbMEHHOTO NepeBoAa B CBSA3WN C LUMPOKOW PacnpoCTPaHEHHOCTHI0 Pa3HOro pofda WHCTPYKTUPYIOLLNX
TEKCTOB Kak B 0OblAeHHOM 1 NpodeccnoHanbHOM X13HW, Tak 1 B nepeBoaveckon npaktuke. Ha kaden-
pe VHOCTPaHHbIX A3bIKOB, IMHIBUCTMKM U NepeBoAa [lepMckoro HauMoHanbHOro MCCnefoBaTenbCKoro
NOSIMTEXHNYECKOrO YHMBEPCUTETa YXKe AaBHO BeAeTCsH Nouck adhdeKTUBHOIO ANAAKTUHECKOTO NpenoMm-
NEeHUst TEOPUN MHCTPYKTUPYIOLLMX TEKCTOB, NyGnuKyloTCsa cTathi, M3gaHo ydebHoe nocobue, Bknovato-
LLlee pasnnyHblie YNpaxHeHUs Mo nepeBoAdy TEKCTOB MHCTPYKLMM C hpaHLy3CKOro A3bika Ha PyCCKUA 1 C
PYCCKOro fA3blka Ha PpaHLy3CKuiA A3bIK. VI3ydeHrne MHCTPYKUMIA U UX NepeBoAoB, a Takke aHanu3 u ob-
CyXXOeHue CTyAeHYeCcKMX NepeBoAoB TEKCTOB MHCTPYKLUMIA B ayAUTOPHOW NpakTUke No3BOMsAOT 0bHapy-
XUTb HEKOTOpbIe 3aKOHOMEPHOCTM 3ppaTonornyeckoro nnaHa. Ctatbsa nocesilieHa owmbkam n HeToY-
HOCTAIM nepeBofa TeKCTa MOTpebuTenbCKoW MHCTPYKUMU B CTyAeHYeckvx nepesopax. BeisensoTcs
owmnbKN, xapakTepHble Ans nepeBoda AAHHOMO XaHpa TeKCTa: WCKaXeHWe CMbIcna, HenpaBWmbHbIN
BbIOOp FEKCUKU, ONULETBOPEHWE HEOAYLUEBIEHHbIX NPEeAMETOB, HEBHUMATENbHOCTb K rpaMMaTtuke
opurmHana, HecobniogeHne HOpM NUCbMEHHOM peyn. [MprBoOAATCA NPUMepbI U3 CTyAEHYeCcKkuX paborT.

KnioueBble crnoBa: mekcm UHCMpyKUuu, chpaHuy3cKull s3bIK, MUCbMEHHbIU rnepeeod, owubKu,
Hedoyemsl.
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ERRORS AND MISTAKES IN TRANSLATION
OF INSTRUCTIONS (FRENCH)

The paper focuses on the translation analysis of instructions. It has become clear that students
of translation should have intense practice of processing instructions since their number grows in every-
day and professional life, and hence translation practice. The department of foreign languages, linguis-
tics and translation of Perm National Research Polytechnic University has long been searching for ef-
fective ways to adapt didactically a theory of instructional texts; a number of articles and a workbook
were published, the latter containing a variety of exercises in translating instructions from French into
Russian and from Russian into French. A thorough study of instructions and their translations, as well
as analysis and discussion of the student translations allow revealing certain regularities in making er-
rors and mistakes. The paper is mostly devoted to errors and mistakes made by students in translations
of instructions. Common errors and mistakes such as meaning distortion, choice of inappropriate equiv-
alents, impersonation of inanimate objects, lack of attention to grammar, wrong speech patterns are
discussed, with examples from student translations.
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B kypce mucemMeHHOTO TIepeBona, m3ydaemMoro B [lepMckoM HanmmoHaTEHOM
UCCIIEZIOBATENBCKOM MOJUTEXHUYECKOM YHHBEPCHUTETE, TEKCT MHCTPYKIUH — 3TO
TIEPBBIH JKaHP TEKCTa, C KOTOPBIM 3HAKOMSTCS CTyA€HTH.. BO MHOTOM BBIOOD TeK-
CTa MHCTPYKUUH IJI HHULHALUHN B TIEPEBOJUYECKYIO YUEOHYIO NESITENbHOCTh 00Y-
CIIOBJIEH TE€M, YTO HMCCIIEJOBATeNIIMU MEpPeBOJa U CaMUMHU IMEPEBOAUYNKAMU HHCT-
PYKIMSI TpH3HAETCSs OJHUM W3 CaMBIX JIETKMX TEKCTOB Uil IIepeBoja.
H.H. I'aBpunesko nuiuer, Kk NpuMepy, 9YTO UHCTPYKLHUS SIBISETCS «OJHUM W3 HaW-
OoJyiee JIETKMX THUCHBMEHHBIX KAHPOB CIENUaIbHOrO nuckypca» [1, c. 115].
N.C. AnekceeBa oTMEUYaeT TaKkXKe, 4YTO «Mepa MEePeBOJUMOCTH TEKCTa HHCTPYKIUU
JIOBOJIEHO BBICOKa» [2, ¢. 108].

NzydeHne TekcTa HHCTPYKIMHU Ha MEPBBIX 3aHATHAX MUCHMEHHOTO TIepeBo/Ia
BO3MOKHO TaKK€ B CHJy IIHPOKOH pPacHpOCTpaHEHHOCTH TEKCTOB HMHCTPYKIIHUH,
OyIb TO MOTPEOUTENhCKUE MHCTPYKIIMH, IENbIi HA0OpP KOTOPHIX €CTh y MHOTHX
JIOMa, WIX e aHHOTALlUU K MEUKaMEHTaM, C KOTOPBIMHU IPUXOAUTCS CTAIKUBATh-
Csl KAKJIOMY B TOT WJIM WHOW TIEPHOJT )KU3HH, a TaKXKe JOJDKHOCTHBIE WHCTPYKITUU
KaK HEOOXOJWMBIA 3JIEMEHT TPYJOBOH AESITEeIHHOCTH B3pOCIOro denoBeka. Kak
ormeyaeT H.A. KapabGaHb, HHCTPYKIHS — 3TO «MacCOBO OPHEHTHUPOBAHHBIN KaHP»
[3, c. 96]. «MucTtpykuuu, — numer M.C. ITucapenko, — sSBISIOTCA OAHUM U3 Hau-
OoJee BayKHBIX CPEACTB Mepeiaun coluaibHOi nHpopManm» [4, c. 4].

Haxonen, nepeBoauecKkuii aHaIN3 TEKCTOB MHCTPYKIIMH — 3TO XOpOIIee Ha-
9ajo AJs Mpolecca MOCTHKEHUS! OCOOCHHOCTEH pa3HBIX THIIOB TEKCTOB, HATHYHS
OTIpeIeTICHHBIX KOHBEHIIMH TEKCTa, KOTOPhIM HEOOXOIMMO CIIeI0BaTh IPH MEPEBO-
IIe, ¥ ISl OPHEHTAIIMN Ha KOMMYHHUKATHBHOE 33aJJaHue, B COOTBETCTBUH C KOTOPHIM
oTpesieNsieTcsl epPeBOAUECKU HHBAPHUAHT.

OcHoBeiBasick Ha paborax M.C. Amekceeroit [2; 5], WU.b. JlobanoBa [6],
JI.B. Pextuna [7] u uccienysi TeKCTbl HHCTPYKLIHUU B ayJIUTOPHON U BHEAyAUTOP-
HOH TpakThKe [8], a Takke aHATM3UPYS pPa3HOOOpa3HBIE METOMBI PadOTHI C TEK-
CTOM WHCTPYKIIMH Ha 3aHATHAX IO MUCBMEHHOMY TepeBofy [9], Mbl pazpaboramu
yaebHoe mocobue, KOTOpoe BKIIIOYAET MAaTEpUaIIbl Il COMOCTABIICHHS, TIEpeBOIa
U peIaKTHUPOBAHHS PA3TMYHBIX TEKCTOB MHCTPYKIIHU, YITPAKHEHHS HA BBISBICHUE
COOTBETCTBHI IEPEeBOJa, MCIPABICHUE OMHUOOK, TIEPEBOA M PEAAKTHPOBAHHE Iie-
peBonoB [10]. BmecTe ¢ TeM HCIONB30BaHUE YIEOHOTO MOCOOHMS B XOZAC 3aHATHH
10 MMCHbMEHHOMY TEPEeBOAY HE MCKII0YaeT HAOMIOACHHUS 38 TEKCTAMU MHCTPYKLIUH
1 OOHApy>KeHUsI MHTEPECHBIX 3aKOHOMEPHOCTEW MEPEeBOAa, BO3ZMOKHBIX HETOYHO-
CTe, KOTOPBIX CIelyeT 30eraTh, OMMOOK, KOTOPBIE HE BCET/Ia MOKHO 3aMETHUTh.

B pesynbraTe 00cy)aeHUS IEPEBOAOB B CTYJCHUYECCKOM IpyIIe Ha 3aHITHAX
M0 MMCbMEHHOMY TIEPEBOAY MBI CTAJIKUBAEMCS TIOPOU C OJHUMHU U TEMH K€ OIIHO-
KaMH, KOTOpbIE TpeOYIOT THIATENBHOTO aHaln3a. PaccMOTpHM 3ppaTosiorHuecKue
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOphIE MBI HaOJIOAaly B MEpeBOJax TEKCTOB MOTPEOWTENb-
CKOIl HHCTPYKIIUH.



Hckaxkenne cmpicaa. C mepeBoIYECKON TOYKU 3PEHHS CAMBIM CTPAIIHBIM,
€CTECTBEHHO, SBISCTCS MCKaXCHHE CMBICIA OpUTHHATA. B OTHOIIGHUM K TEKCTY
WHCTPYKITUHN PeUb HIET MPEXIe BCEro 00 MCKaKEHHIX, KOTOPhIe BEAYT K N3MEHe-
HUIO TIPEITUCHIBAEMBIX JCUCTBUH. [IpuMepoM MOXKET CITYKUTh HHCTPYKTUPYIOIIAs
KOHCTpYKIUs «He momyckaiiTe KOHTaKTa yTIOTa ¢ BOJOW WJIH JPYTUMH JKUIAKOCTS-
MW, KOTOpasi B KOHTEKCTE WHCTPYKIIUHU K YTIOTY SBJSETCS UCKa)KEHUEM WHCTPYK-
Tupytomero nedcreust N'immergez jamais le fer dans ['eau ou dans d’autres
liquides (He morpy:xaiiTe yTIOT B BOAYy W ApyTHE XUAKOCcTH). Kak BUauM, B mepe-
BOJIC HA PYCCKHUH S3BIK UCIOJB3YeTCS KaTeropuyHoe 0000MmIaroIiee npe/nucanue,
KOTOpOTO HEeT B MHCTPYKIMH Ha (hPaHITy3CKOM S3BIKE, KpOME TOTO, B OirKaiiiemM
KOHTEKCTE€ MOKHO YBHJIETh, YTO KOHTAKT C BOJIOH BCE JKe JIOIyCKaeTCs, KOTaa He-
00X0IMMO 3amlOJTHUTH PE3epByap B KOPIyce YTIOTa IS MaTbHEHIIHMX IeHCTBUN
OTIPBICKVBAHHS U OTIAPHUBAHUS.

Hpyroit mpumMep nepeBoja ¢ uckaxenueM: «He momyckaiiTe momagaHus Bo-
JIBI WUTH JPYTUX KUAKOCTEH B KOPIYC YTIOTa» — BOJIBHOE H3JI0KEHUE MAHUITY TSI
¢ mpenMeToM moTpebieHus. JIFoOOmBITHO, YTO ¢ JaHHBIM TpernrcanieM (He To-
Ipy’XaTh YTIOT B BOJAY U IPYTHE KUIKOCTH) B CTYJACHYSCKHX pabOTax BCTPEUACTCs
0OoJIbIIIe BCETO MCKAKEHUH. DTO MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO CTYJIEHTHI IIEPEBOISAT
CJIOBA, BOJIBHO MHTEPIIPETUPYIOT MPOYUTAHHOE, HE BHUKAs B CHCTEMY (YHKIIHO-
HUPOBAHUS yTiOoTa M 3a0bIBasi 0 KOMMYHHUKAaTUBHOM 33/IaHUHU TEKCTa HHCTPYKIINU —
nepeaaTh NOTPeOUTEN0 HHPOPMALIMIO O MPEJAMETe U HAyYUTh UM IIOJIb30BAThCS.
BMmecte ¢ Tem mpu niepeBo/ie MHCTPYKIMU MEPEBOIYMK BBHICTYIIACT MPAKTHUCCKU B
POIU COCTaBHUTENSI HHCTPYKIIUH, O YeM CTYACHTY HE CIeyeT 3a0bIBaTh.

HHTepecHbIM IPUMEPOM MOXKET CIIY)KUTh MEPEBOJ NpeAnucanus Maintenez
le fer hors de portée des enfants (XpaHuTe yTIOT B HEIOCTYITHOM IS JICTCH MeCTe).
BHernHee cX0ACTBO KIHIIIE HHCTPYKIMHU C KITHIIE «0E30IMacHO JUIS JASTeH MPUBEIIO
K TIOSIBJICHHUIO CJIeIyIOIIEro MepeBoaa: « XpaHuTe B 0€30MacHOM AJIs AETEH MecTe».
Ecmu xoporo Brymartbecs, TO, CyIs 10 TEpEBOY, TOPSYHA YTIOT JETSAM HE CTpa-
IIeH, ero, Kak 1 JeTei, Hano Oepedb oT omacHocTed. CTaHOBUTCS TOT/Ia HETIOHAT-
HO, TJIe e XpaHUTh yTior. B merckoit komHare? B moOoM ciydae B iepeBOie MBI
JTAJICKH OT 3a7a4u 00e301acuTh peOeHKa, MPUHSITh MEPhI MPEIOCTOpOKHOCTH. [le-
PEBOJI ICKa)KEH HACTOJIBKO, UTO BEJET (PAKTHUECKH K TMPECTYITHOW XaJTaTHOCTH.

HenpaBuabHbIii BBIOOD JekcHKH. B paboTe ¢ TeKCTaMH MHCTPYKIIUU MBI
Bcerja oOpaiaeM BHUMAaHHUE CTYACHTOB Ha CYNIECTBYIONIUE TOTPEOUTEIBCKUE UH-
CTPYKIINU, KOTOpbIE, KaK IMPaBHIIO, MPEICTABICHb Ha HECKOJBKHUX S3bIKaX. 3Ha-
KOMCTBO C JICKCUKOH B THapasUIeNbHBIX TEKCTaX MHCTPYKIIMU OKa3bIBaeTCs OoJiee
MPOAYKTUBHBIM UIS TIEPEBOJIa TEKCTa MHCTPYKINH, HEXKENH oOpalieHue K CIoBa-
psm. Hepenko cioBapHbIe SKBUBAJICHTHI HE JTAIOT HYXKHOT'O BapHAHTA, KOTOPBIN OBl
WCTIOJB30BAJICS IMEHHO B KOHTEKCTE MHCTPYKIWU. Hamprmep, 3arooBok «YXom»
B MHCTPYKIIUHU K JIIEKTPHUYECKON OPUTBE HE MOXKET TIEePEBOAUTRLCS PACIIPOCTPAHEH-
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HBIM BapHaHTOM IIEPEBOA CIOBa «yXOM» — «soiny. JIJs maHHOTO 3arojoBKa MMe-
eTcs ompeneneHHoe cootBeTcTBUe «Entretien», oTcyTcrBylomee B cioBape. Ha-
Omo/ieHNe 3a WCIOJNB30BAaHMEM JIEKCHKH B TMapajUIeTbHBIX TEKCTaX WHCTPYKIIUU
MO3BOJIICT U30€XKaTh MHOTHX JIEKCHYECKUX OMIMOOK IMepeBojia, caMasi OYeBHIHAS
u3 KOoTophix — «fourchette» B 3HaUeHWM «BHIKa». B MHCTPYKIMH HEIOIyCTHMO
ucnoin3oBanne «fourchettey, 3To BUIKa Kak CTOMOBBIA MPUOOP, a HE BUIIKA ITHTA-
HUSI, TEXHHYECKUI TEPMHH, SKBUBAJIEHTOM KOTOPOMY CITyKHUT «fiche.

OumnuerBopeHne HeoAylIeBJIeHHbIX NMpeaMeToB. PaccMOTpiM 3TOT HEO-
YeT OTJENBHO B CBA3HM C €r0 YacTOTHOCTBIO B CTYICHYECKHX IEepeBOAax C (paH-
I[y3CKOTO S3bIKa HA PYyCCKHUH S3BIK.

JlocTOBHEIH TIepeBOT MPUBOJIUT HEPEAKO K HEHYKHOH NepCcOHN(UKAINN He-
OJlyIICBIICHHBIX MpeAMeToB. Ecu BO (paHIly3CKOM sI3bIKE BIIOJHE HEHTPAIBHO
BOCTIpUHUMAETCS [a cafetiere dégage trop de vapeur (10CIOBHO: «kodeBapKa BbI-
JICJISICT CIUIIKOM MHOTO Tapay), elle met plus de temps a faire passer le café («ei
TpedyeTcst 00JIbIIe BpeMEHHU 71l TPUTOTOBICHUS KO(Ee»), TO B PYCCKOM SI3BIKE TIO-
JIOOHBIE KOHCTPYKIIMH aKIEHTHPYIOT BHHUMaHWE Ha JCHCTBYIOIIEM CyOBeKTe — B
JAHHOM cllydae He KodeBapke. Brieyatienue ycuimBaeTcs, eciu BcTpedaeM (op-
MYJIUPOBKH, B KOTOPBIX MPEAMET MOTPEOIEHUSI MOXKET CTaBUTh HaM KaKue-Ir0o
YCIIOBUSL U Kampu3HU4aTh: «PeryispHo ynansiite Hakuib, nHaue Kodesapka Oy-
IeT...»; «llocTosHHO yhansiiTe HAKUTB ¢ KOQEeBapKH, B IPOTUBHOM cirydae Kode-
Bapka Oyzer...» [y pycckoro si3blka 3/1ech OoJiee XxapakTepHbl Oe3TUYHBIE KOHCT-
PYKIHMU WM MIEPEHOC JIOTHYECKOTO CYOBEKTa ¢ TMpenMeTa Ha mpolecc: Peeyusipro
yoansiime HAKUNb, 0CODEHHO ecu 3aMemume, 4mo Ha NPu2omogieHue Koge mpe-
byemcs bonvuie 8pemenu / npueomosienue Koge 6yoem sanumams O0bULE BpeMe-
HU / Yyukn eapku Koghe 3anumaem b6oavuie 8pemMenu, yem 0oviuHo,; 6yoem evipada-
mul8amuvcs 6OIbULee KOAUUeCmeo napa.

HeBHuMaTe/JbHOCTH, K IPaMMaTHKe opuruHajia. B kadecTBe mpumepa
MIPHUBEIEM OPUTHHAI U JIBa OIIMOOYHBIX MEPEBOAA:

Nessuiez [’extérieur du corps de la cafetiere qu’avec un essuie-tout humide.

«He mpoTupaiiTe BHEITHUI KOPIYC KOPEBapKA MOKPOI TPSIIKOW».

«BrITHpaiiTe MOBEPXHOCTH TOJIBKO CYyXUM MOJOTEHIIEM.

Ecim oTBieuscs OT MENKHX HEQOYETOB (TaKWX, HApUMEp, KaK OMyIIeHHe
JOTIOJTHEHUS] CHHCEMAHTUYHOTO CJIOBA «IIOBEPXHOCTBY — IMOBEPXHOCTH 4ero?), 00-
paTuM BHHMaHHE Ha IJIaBHOE: MCKaKEHHME CMBICIIA BCIEACTBHE TOTO, YTO JJIS Iie-
pPEBOIYMKA OCTAJICS He3aMEUYEeHHBIM O00OpOT 7e ... que, SBISIFOIIUNACS OTpaHUYH-
TEJNILHBIM, HO HE OTpHIATENbHBIM. YacThlia que B TaKOM 00OPOTE BCETJa CTOUT
nepe]] CIOBOM, K KOTOPOMY OTHOCHTCS OTpaHHYEHHE, W COBCEM HeOOS3aTeNbHO
HoCJIe TJ1arojia, rie e NPUBBIYHO OBbLIO OBl YBHUIETH, 10 AHAJIOTHU C OTPHLATEIb-
HOM KOHCTpYKIIUEH ne ... pas. Ecin MOTHBUPOBATH (HO HE ONPABABIBATD) ACHCTBUS
MEePEeBOYNKA, TO MOKHO OBUIO OBl CKa3aTh, YTO Pa3BEpHYTOE JOTOIHEHUE MOCIe
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rJ1arojia Aeyaer 4YacTUlly gue He3aMEUEHHOH, OTCI0/Ia — OTPULIAHUE B PUBEICHHBIX
BBHIIIE MEpPEeBOAaX, TOTJA KaK B ACHCTBUTEILHOCTH OTPUIAHUS 3/1€Ch HET: B MHCT-
PYKIIMH TIPEANMCHIBAETCS MPOTHPATH BHEIIHIOK TTOBEPXHOCTH KO(EeBapKH TOIBKO
BJIAYKHOU TPSIIKOM.

Heco0J/10n1eHue HopM nuchbMeHHo# peun. [IpuBenem npumep: Brroyaiime
8 cemb YMI02 MOJbKO 8 UCMOYHUK NUMAHUA ¢ nepemeHHbiM moxom. Co3maercs
BIIEYATJICHWE, YTO IEPEeBOJ HAlKMCaH HHOCTPAHIIEM, a HE HOCHUTEIEM pPYCCKOTO
s3bIka. OOBIYHO 3TOT HEIOCTATOK BCTPEUYAETCs B MEPBBIX MEPEBOAAX, KOTJA y CTY-
JICHTOB €Ill¢ He CI0XXMJIACh MPUBBIYKAa BHUMATEIHLHOTO OTHOIIEHHS K CJIOBY BOOO-
1€ U K CJIOBY B TEKCTE KOHKPETHOI'O ’KaHpa B YaCTHOCTH.

Yame Bcero pacrnpoCTpaHEHHBIMU SBISIOTCS HEZOYEThbl, CBSI3aHHBIE C He-
JIOCTaTOYHON c(HOPMHUPOBAHHOCTHIO Yy CTYJAEHTOB MParMaTHYECKOTO acleKTa S3bI-
KOBOM KOMIIETEHLIUU, KOTOPBIA MBI Beaend 3a M.I'. OBUMHHUKOBON MOHUMAaeM Kak
«3HaHUE TPaBWJI PEUYCBOTO MOBEICHUSA B KOHKPETHOW KOMMYHUKATHBHOW CUTya-
uum» [11], moapasymeBaroliee 3HAHWE O AUAJIECKTHOM, COLIMAIBLHOM, CTHJIEBOM
PACCIIOCHUU A3BIKA, U Pa3BUTOE «A3BIKOBOE UyThe». Tak, HAIpUMEp, B UHCTPYKIIUH
K YTIOTY HEJIOIYCTUMO yIOTPEOJICHHE OBITOBOTO CJIOBA «IJIAXKKa», KOTJIa €CTh HE-
TpaJIbHBINA BAPUAHT 21dJICeHbe WM BapUAHT, MTPUEMIICMBIH JJI1 MaCCOBOTO CIIoco0a
001LIeHUs: npoyecc pabomul ymiozd.

Henomyctumoii siBiisietcst hpa3a pa3roBOPHOTO PETUCTpa, Hanpumep: Boszb-
Mume u npogepvme auie Hanpsdxicenue cemu 0 nPagunbHol ycmanogxu. KoHcT-
PYKILUS «B3SITh U CIIETATh» B PYCCKOM SI3BIKE MPUBHOCUT 3HAUYCHUE HEOXKUITAHHOTO
nerctBusa: «CHuTyanust pe3ko U3MEHAET €CTECTBEHHBIM X0 MPEILIECTBYIOIINX CO-
OBITHI, HapyIIast OXKUJAHUS OTHOCUTEIEHO TATBHEUIIIETO Pa3BUTHS COOBITHI [12,
c. 159]. B HameMm KOHTEKCTE TPYJHO HAWTHU MPOTHUBOPEUME B MPOBEPKE HAMpsIKE-
HUSl CETH Tepe]l UCIOIB30BaHUEM KakKoro-mubo mpudopa. Kpome Toro, TekcT mo-
TpeOUTENbCKON MHCTPYKIIMA OTHOCHUTCS K KJIACCY TEKCTOB, KOTOPBIE HE JIOITYCKAIOT
KOHCTPYKITHIO 835Mb U cOelamb B CUITy TOTO, YTO ONHCHIBAEMBIE TPEIICHIBAIO-
e IEeHCTBUS PacCMaTPUBAIOTCA KaK €CTECTBEHHBIE JUISl MMOTPEOUTEINs, CIea0Ba-
HUE AITOPUTMY 3THUX €CTECTBEHHBIX JCWCTBUI 0OYCIIOBIHMBAET, KaK MPABHIIO, JIOJI-
THIA CPOK CITYKOBI H3/IEIHsL.

Kak ormeuaer W.I'. OBUMHHUKOBA, MparMaTHYECKUNA KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTHY NPEATNONAraeT «IpoLeaypHbIe 3HAHUA MOJIEJIEH peueBOro MoBee-
Hus»» [11]. Ha Hamr B3rsm, B KOHTEKCTE MHCTPYKIMH 3TO HE TOJBKO BIIAICHUE
MHMCbMEHHOW JIMTEpAaTypHOH HOPMOW f3bIKa, HO M 3HAHUE O IPABWIAX PEUYEBOI0
KaHpa WHCTPYKIUH, 3HAHUE TPAIWIFH KaHpa MHCTPYKIMH (00 3TOM, B HYaCTHOCTH,
mumiet M.C. Anekceesa [5, c. 178]), ydeT Buga HHCTPYKTHBHOTO TEKCTa, YIET Ieje-
BOH ayAUTOPUU U KOMMYHHUKAaTUBHOI'O 33JaHHUsI KOHKPETHOTO TEKCTa HHCTPYKIIUH.

Urak, B pe3ynbrare aHanu3a NepeBOIOB HA 3aHITUAX MO NUCBMEHHOMY Iepe-
BOJIy MBI PETYIISIPHO CTATKMBAEMCSI C OITMOKAMH, KOTOPBIE XapaKTEPHBI IS TEKCTOB
MOTPEOUTENHCKON WHCTPYKIMHU. Bee ommOKy MOXKHO yCIOBHO CTPYIIHPOBATH Cie-
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JYIOIM 00pa30M: UCKaKEHHE CMBICIIA, HETIPABUIIBHBIN BRIOOD JEKCHKH, OJHIIETBO-
peHHE HEOAYIIIEBICHHBIX MPEIMETOB, HEBHUMATENEHOCTh K TPaMMAaTHKE OPUTHHANA,
HEecoOJroIeHe HOpM MUChbMEHHOH peun. MHTepecHOo, 9TO Ha OJHOM-ABYX TEKCTax
WHCTPYKIIMN B ayJUTOPHON MpPaKTHKE MOXKHO YBHIETh HETOYHOCTH, HEIOYETHl U
CMBICIIOBBIE OIIMOKH, TOITyCKaeMble B LIEJOM B IEPEBOAAX JIFOOBIX TEKCTOB MOTpe-
ourenbckoi MHCTPYKIMH. VIcXons W3 OmbITa MepeBoja M aHaji3a MepeBOJOB TEK-
CTOB HHCTPYKIIMH, MBI MOXXEM YyTBEP)KAaTh, YTO BBIIBICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
BEChbMa THUITHYHEI IS TIEPEBOJIOB MHOTHX TOTPEOHUTENLCKMX WHCTPYKUHit. Jlymaer-
Csl, UTO B JAIbHEHIIIEM UMEET CMBICH CHEIMAIFHO pACCMaTPHBATh BHIABIICHHBIN TIe-
pedeHp HeJJOYETOB, HETOYHOCTEH, OIMOOK B ayTUTOPHON MPAKTHKE B XOJE Tpere-
PEBOAUECKOTO aHaJIM3a TEKCTOB TOTPEOUTENHCKOW WHCTPYKIMH. BHuUMaHne, kas3a-
Jock ObI, Jake K HE3HAYUTENbHBIM BEIIaM, OJDKHO TUCIHIUIMHHUPOBATH CTYAEHTA,
(hopMHpOBAThL €ro TPEOOBATEIBHOCTD K Pe3yJIbTaTaM MEPEBOAa U YMEHUE B3IIITHYTh
HAa TEPEBO/I TIIa3aMHU BO3MOKHOTO PEIUTTHEHTA-HETIEPEBOTUNKA.
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